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Foto

AMBASCIATA D'ITALIA - MANAGUA

Cancelleria Consolare

Solicitud de visado para los Estados Schengen
(Formulario gratuito)

1.Apellido/apellidos
Cognome/cognomi

AD USO ESCLUSIVO
DELL'UFFICIO VISTI

2.Apellido, apellidos de nacimiento (apellido/s anteriores)
Cognome/cognomi alla nascita (cognome/cognomi precedenti)

Data della domanda:

/ /

Fascicolo esaminato da:3.Nombre
Nome

4.Fecha de nacimiento (día/mes/año)
Data di nascita (giorno/mese/anno)

5.Número del carné de identidad (opcional)
Numero di carta di identità (facoltativo) Documenti giustificativi:

Passaporto valido
Mezzidisostentamento
Invito
Mezzi di trasporto
Assicurazione malattia
Dialtro tipo

6.Lugar y país de nacimiento
Luogo di nascita e Stato

7.Ciudadanía/s actual/es
Cittadinanza/e attuale/i

8.Ciudadanía de nacimiento
Cittadinanza di origine

9.Sexo:

Hombre Mujer

Sesso:

Maschile Femminile

10. Estado civil:
Soltero/a Casado/a Separado/a
Divorciado/a Viudo/a Otro .....................................

Stato civile:
Non coniugato Coniugato Separato
Divorziato Vedovo Altro........................................

Tipologia del visto:

Individuale

Collettivo

11. Apellido y nombre del padre
Cognome e nome del padre

12. Apellido y nombre de la madre
Cognome e nome della madre

Visto:

Rifiutato

Concesso13. Tipo de pasaporte:
Pasaporte nacional Pasaporte diplomatico Pasaporte de servicio

Documento de viaje (Convención de 1951) Pasaporte para extranjeros
Pasaporte para marineros Documento de viaje de otro tipo (especifíquese) >>>

Tipo di passaporto:

Passaporto nazionale Passaporto diplomatico Passaporto di servizio Documento di viaggio
(Convenzione del 1951) Passaporto per stranieri Passaporto per marittimi Documento de viaggio di
altro tipo (specificare) >>>

Caratteristiche del visto

VTL
A
C
D
D + C

Numero di ingressi:

1 2 Multipli

Valido:
Valido:

dal

al

numero giorni ………….

14. Número de pasaporte
Numero di passaporto

15. Expedido por
Rilasciato da

16. Fecha de la expedición
Data del rilascio

17. Válido hasta
Valido fino al

18.Si vive en un país distinto al país de origen, sesta autorizado a regresar al mismo?

No Sí (número y vencimiento) .......................................................................................................................

Se soggiorna in uno Stato diverso dallo Stato di origine è autorizzato a rientrare in detto Stato?

No Si (numero e validità) .............................................................................................................................. Valido per

........................................

*19. Ocupación actual (profesión y oficio)

Occupazione attuale ....................................................................................................................................
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*20. Empleador, dirección y número de teléfono. Para estudiantes, nombre y dirección del Instituto de enseñanza
Datore di lavoro, indirizzo e numero di telefono. Per gli studenti, nome e indirizzo dell'istituto scolastico

………………………………………………………………………………………………………………………………………...
21. Destino principal

Destinazione principale

…………………………………….

…………………………………….

22. Tipo de visado:
Tránsito aeroportuario Tránsito
Estancia breve Estancia larga

Tipo di visto:
Transito aeroportuale Transito
Soggiorno di breve durata
Soggiorno di lunga durata

23. Visado:

Individual
Colectivo

Visto:
Individuale
Collettivo

24. Número de entradas solicitadas
Una Dos Múltiples

Numero di ingressi richiesti
Uno Due Multipli

25. Duración de la estancia
Visado solicitado para .......................... días

Durata del soggiorno
Visto richiesto per ................................ giorni

26. Otros visados (expedidos en los últimos tres años) y respectivas fechas de validez
Altri visti (rilasciati negli ultimi tre anni) e rispettivi periodi di validità

……………………………………………………………………………………………………………………………………………….
27. En caso de tránsito, posee la autorización para

No Sí, válida hasta

ingresar en el país de destino final?

Autoridad que la expide...................................................………..................................

ingresso per uno stato di destinazione finale?

Autorità che rilascia ..........................................................……………………………..

In caso di transito, è titolare dell'autorizzazione di

No Si, valido fino
al
28. Estancias anteriores en el país actual o en otros países Schengen Precedenti soggiorni nel presente

Stato o in altri stati Schengen

…………………………………………………………………..........................................................................................................................
29. Finalidad de viaje:

Turismo Negocios Estancia con familia o amigos Cultura/Deporte Oficial Salud/Cuidados médicos De otro tipo
(especifíquese)>>>

Scopo del viaggio:
Turismo Affari Soggiorno presso la famiglia o amici Culturale/Sportivo Ufficiale Cure mediche Di altro tipo (specificare)

>>>

30. Fecha de llegada (en Italia)
Data di arrivo (in Italia)

31. Fecha de salida (desde Italia)
Data di uscita (dall'Italia)

*32. Frontera del país de primera entrada o ruta de transito
Frontiera dello Stato del primo ingresso o rotta di transito

33. Medios de transporte

Mezzi di trasporto

*34. Apellido del anfitrión o nombre de la empresa en Italia y persona de contacto de la empresa anfitriona. O bien, indicar el nombre del
hotel o la dirección provisional en Italia.

Cognome dell'ospite o nome dell'impresa negli Stati Schengen e persona di contatto dell'impresa ospite. Altrimenti indicare il nome
dell'albergo o l'indirizzo provvisorio negli Stati Schengen

………………………………………………………………………………………………………….....................................................

……………………………………………………………………………………………………………………………………………

Apellido del anfitrión o nombre de la empresa Cognome
dell'ospite

Teléfono y fax Telefono e fax

Dirección completa
Indirizzo completo

Dirección de correo electrónico
Indirizzo di posta elettronica
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35. Por cuenta de quién corren sus gastos de viaje y de estancia?

Mía Anfitrión/anfitriones Empresa anfitriona
Declarar las modalidades y presentar los documentos justificativos ………………………………………………………………………….

A carico di chi sono le spese di viaggio e le spese di soggiorno?

Mio Ospite/ospiti Impresa ospite
Dichiarare le modalità e presentare i documenti giustificativi ………………………………………………………………………………..

36. Medios de financiación durante la estancia:

Efectivo Traveller's cheques Tarjetas de crédito Alojamiento De otro tipo ......................................

Seguro de viaje y/o sanitario. Caduca el: ................................................................................................................

Mezzi di finanziamento durante il soggiorno

Contanti Traveller's cheques Carte di credito Alloggio Di altro tipo .................................................

Assicurazione di viaggio e/o malattia. Valida fino al .............................................................................................

37. Apellido del cónyuge
Cognome del coniuge

38. Apellido de nacimiento del cónyuge
Cognome del coniuge alla nascita

39. Nombre del cónyuge
Nome del coniuge

40 Fecha de nacimiento del cónyuge
Data di nascita del coniuge

41.Lugar denacimiento del cónyuge
Luogo dinascitadel coniuge

42. Hijos (las solicitudes deben presentarse por separado para cada pasaporte individual):
Figli (le domande devono essere presentate separatamente per ciascun passaporto):

Apellido - Nombre - Fecha de nacimiento
Cognome - Nome - Data di nascita

1) - -

2) - -

3) - -

43. Datos de registro civil del ciudadano de la UE o del EEE a cargo del solicitante (Deben responder a esta pregunta sólo los familiares
de los ciudadanos de la UE o del EEE)

Dati anagrafici del cittadino dell'UE o SEE di cui è a carico. (Alla domanda devono rispondere soltanto i familiari di cittadini
dell'UE o SEE)

Apellido
Cognome

Nombre
Nome

Fecha de nacimiento
Data di nascita

Ciudadanía
Cittadinanza

Numero de pasaporte
Numero del passaporto

Vínculo familiar del ciudadano de la UE o del EEE
Vincolo familiare del cittadino dell'UE o SEE

44. Estoy informado del hecho y acepto que mis datos personales que figuran en el presente formulario para la solicitud del visado sean
comunicados a las autoritades competentes de los estados Schengen y, de ser necesario, gestionados por las mismas, a los fines de examinar
mi solicitud de visado. Dichos datos podràn ser introducidos y archivados en bases de datos a las que pueden tener acceso las autoritades
competentes de los estados Schengen.
Tras expresa solicitud mía, la autoridad consular que examina mi solicitud me informarà sobre cómo ejercer mi derecho a verificar mis datos
y a modificarlos o suprimirlos, en particular, en el caso que fueran incorrectos, conforme al derecho nacional del estado interesado.
Declaro que, en lo que me consta, todos los datos que he facilitado son completos y exactos.
Soy consciente del hecho que declaraciones falsas conllevaràn el rechazo de la solicitud o la anulación del visado ya expedido, así corno
pueden dar lugar a acciones judiciales conforme a la legislación del estado Schengen que esté gestionando la solicitud.
Me comprometo a abandonar el territorio de los estados Schengen cuando caduque el visado, de ser éste concedido.
Estoy informado del hecho que poseer un visado es sólo una de las condiciones necesarias para el ingreso en el territorio europeo de los
estados Schengen. La mera concesión del visado no me da derecho a indemnización de no ser conforme a las condiciones contempladas por
el articulo 5, apartado 1, de la convención de aplicación del acuerdo Schengen, y que, por tanto, me sea negado el ingreso. El respeto de las
condiciones de ingreso sera verificado nuevamente en el momento de ingresar en el territorio europeo de los estados Schengen.
El suscrito declara de haber leído la información sobre la protección de datos personales acerca de emisión de visas, de acuerdo con la
Regulación General de Protección de Datos (UE) 2016/679.

44. Sono informato del fatto e accetto che i miei dati personali che figurano nel presente formulario di domanda di visto siano comunicati alle
autorità competenti degli stati Schengen e, se necessario, trattati dalle stesse, ai fini dell'esame della mia domanda di visto. Tali dati potranno
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essere introdotti e archiviati in banche dati alle quali possono aver accesso le autorità competenti dei singoli Stati Schengen.
Su mia espressa richiesta, l'autorità consolare che esamina la mia domanda mi informerà di come esercitare il mio diritto a verificare i miei
dati e a modificarli o sopprimerli, in particolare, qualora fossero inesatti, in conformità al diritto nazionale dello Stato interessato.
Dichiaro che, a quanto mi consta, tutti i dati da me forniti sono completi ed esatti. Sono consapevole del fatto che dichiarazioni false
comporteranno il respingimento della domanda o l'annullamento del visto già concesso, nonché possibili azioni giudiziarie ai sensi della
legislazione dello Stato Schengen che ha in trattazione la domanda.
Mi impegno a lasciare il territorio degli Stati Schengen allo scadere del visto, se concesso.
Sono informato che il possesso di un visto è soltanto una delle condizioni necessarie per l'ingresso nel territorio europeo degli Stati Schengen.
La mera concessione del visto non mi dà diritto ad indennizzo qualora non soddisfi le condizioni previste dall'art. 5, paragrafo 1, della
Convenzione di applicazione Schengen e mi venga pertanto rifiutato l'ingresso. Il rispetto delle condizioni d'ingresso sarà verificato ancora
all'atto dell'ingresso nel territorio europeo degli Stati Schengen.
Il sottoscritto dichiara di aver preso visione dell’informativa sulla protezione dei dati personali riguardante il rilascio dei visti, ai sensi del
Regolamento Generale sulla Protezione dei Dati (UE) 2016/679.

44. Domicilio de origen 45. Teléfono de contacto en Nicaragua
Contatto telefonico in Nicaragua

fijo/fisso .................................................................

móvil/cellulare ……………………………………

Domicilio di origine

46. Lugar y fecha
Luogo e data

Managua,

47. Firma (para los menores, firma del titular de la tutela o del tutor)
Firma (per i minori firma de titolare dell'affidamento, del tutore

* Los familiares (cónyuge, hijo, o ascendiente a cargo) de los ciudadanos de la UE (Unión Europea) o del EEE (Espacio Económico
Europeo) no deben contestar a las preguntas marcadas con un asterisco '*’. Estos deben presentar la documentación comprobante sus vínculos
familiares.

* I familiari (coniuge, figlio o ascendente a carico) dei cittadini dell'UE (Unione Europea) o SEE (Spazio Economico Europeo = UE +
Islanda, Lichtenstein e Norvegia) non devono rispondere ai quesiti indicati con ‘*’. Essi devono presentare la documentazione comprovante i loro
vincoli familiari


